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Palaeographic description

The palaeography of face A and B is characterised a minor difference. The name
Indravarmmadeva is in face A written Inravarmmadeva where as a in face B, a subscribe
d has been engraved, reading Indravarmmadeva.

There are two form of independant I in the inscription, distinguished by a little ap-
pendice located inside the aksara, or outside, in a shape of a hook extending vertically
below it. The independant I also has a appendice extending from the character, but
it is located above it. The character tha has two forms. The first one doesn’t show
the more usual shape of spiral of the cam graphic system but shares some common
characteristics with pa, with it’s right upstroke subtly curled inward. The second one
is the more familiar spiral shape, as we notice in the word thil, . B31 and 1. B32.

Edition

{Face Ay {A1) || $ri < mada yarh po ku §ri jaya Inravarmmadeva ciy’ vak ya Anak:



yarh po ku §ri{A2)> harivarmmadeva ciy- thafn- candya(th) nan' ka raksa raja parimana
Ekamasa marhn- hetu yam po ku §ri{A3) jaya Inravarmmadeva nan- vala-svabhava vlorn
kathn- pyan: thuv- hitahitavastu si maraksa raja tra dunan-{A4) ka Avih phala karmma
Upak nyaya nan- raksa raja tra marhn' yar po ku $ri jaya Inravarmmadeva nan-<{A5)
nan' ya dorh senapati brahmana hora pandita kalpacaryya maddan- Antahpurika yar
po ku $ri ha<A6)rivarmmadeva Avista viveka Imyan siy- yarn jern s1 raksa raja marn-
ra mvoh pu lyarh $ri yuvaraja{A7)> mahasenapati ciy: parn- cralaurh ya myak: prana
yarh po ku $ri jaya Inravarmmadeva ya{A8) Adiy- yarh po ku $ri harivarmmadeva nan-
mada rajalaksana sarhpurnna ty- nydya pu pov-<{A9) tana raya cakravartti tra dunan
thuv- hitahitavastu dharmma tyaga satyavacana karuna di sarvvabhava ni<A10>y
Avista rah paksapata gnan raksa raja si jeth yarm po ku $ri jaya Inravarmmadeva ya
kumva<{A11>n pu lyarh §r1 yuvaraja mahasenapati nan- brahmana ksatriya pandita hora
kalpacaryya{A12)> maddan ya (do)rh Antahpurika Avista Ekartha(pada ya va) Aneka
ya dorn §ubhavastu nan- sananguh ra{A13>jasri Avista nau po pu lyarh $ri yuvaraja
mahasenapati Abhiseka vriy’ raja maAnan yam<A14)> po ku $ri paramabodhisatva
dauk raksa raja tuy- tanatap- vi(dh)ih tra ya dorh senapati bra{A15>hmana pandita
hora kalpacaryya Avista [3x] (yo)gya si(dh)i ka vriy- yar po ku §ri paramal <A16>bod-
hisatva niy: maAnan- yarh po ku $ri paramabodhisatva tuy: samvandha sa Artha nan
tra saru<A17>k yam po ku $ri paramabodhisatva niy: mahadharmma gnan- clamn-
parartha paklah ya dorh Urarh ya la{A18>gaih di Apatkala si ya dorh pu pov- tana raya
vukarhn- danda vuh di dadarn: yarh padarh hajai svath<{A19>n' vriy nau tily- hinamad-
dhyottama (ma padai padina dufit) mularh tra yar po ku $§ri parama<{A20 bodhisatva
nan- ya vriy- bhogopabhoga karin- senapati nan- ya dorn Urarh nagara campa<{A21)
ka nirupadrava svasti dauk' sami p(0)rvvakala mularh tra yarh po ku $ri jaya Inravar-
mmadeva{A22) ciy- vak ya kumvan- yarh po ku $ri paramabodhisatva ka nau bhiksa
Anguy- sukhasanto{A23>sa tlly yatha Ista mular tra yarh po ku $ri paramabodhisatva
(dah) hake (du po)v:{A24 ya maraksa raja di nagara campa Andap' niy: marhn- yarh po
ku $ri paramabodhisatva payva{A25>r- dharmma nian' tanatap: maddan- sakalavand-
huvargga yam po ku $ri paramabodhisatva di du po<{A26>v- sadakala{A27)> <A28>
<A29> <A30> <A31> <A32) <A33> <A34> {A35)> <A36> {A37> {Face B> <B1> ||[*%||
$ri||| mada pu porh tana raya s(a) driy- sidah yar porh ku $ri jaya Indravarmmadeva ya
paramarajadhi<B2>raja vik- sthana janmotpatti di lamvin- campapura yarhn- Utkrsta
Ubhayapari$uddhi santana tra yam<{B3) po ku §ri jaya Indravarmmadeva nan- trd mada
(v?{dvyattrinsalaksana sampanna makna nau nan: sau{B4ndaryyaripa Abhinavayau-
vana samarthya catura suguna sahajajatisiira sarvvayudhakusala ma<{B5yhaparakrama
gnath paslyarh ya dorh ripuvargga sadakala tra thurh tatvajfiana sahita makna nan
paramarthava{B6>stu Upak- Aharkara tra dunan- §anticitta karuna di ya dorh sarvvab-
hava nirh tra dunan' mahatyaga dhairyya ga{B7>mbhirabuddhi tra dunan- ka vava



sanam di trivargga sidah Artha dharmma kama Upak- vik- paksapata tra dunan- vava
caturu{B8>paya sidah sama danda bheda Upapradana di $atrumandala mitramandala
Udasinagana klurm<B9) yathakrama tra dunan- ka paslyar sadarivargga sidah kama
krodha lobha moha mada matsaryya<B10) tra dunan- thurh sadgunyabhipraya tra
dunan- ki tatap- tirh manumargga ya sapluh dalapan- prakara tra ma<B11)larh tra
sidah di kaliyuga nirh kintu yah mahapurusa nan- ka tmurh rajaparibhoga fian- guna
sa prakara{B12) marhn- tathapi kalih ka va purusa nan- mohapramadana nak- lupa
yogaddhyana samadhi da dharmmapunya para<{B13)hitahitayogyayogyakarana ma-
pajeth yasa kirtti nan- sandyarh karh Atma drirh di loka nith nan- paraloka<{B14> na
si yarh po ku $ri jaya Indravarmmadeva ka mada sampirnna nan- guna nan- tra ru-
marh dunan' ka tmurh rajaparibhoga mamn- dunan-<{B15> ka thuth dah $arira nan
paribhoga nith haR(:fh)h Anitya marhn si jeth dunan- kevalasadhara Utsaha di yogad-
dhyanasamadhi<{B16) vava dharmma sadakala punah mularn tra sidah nagara campa
nith kintu ka linyak- §iinyakara nau hetu $anapa navai ta{B17>thapi si yarh po ku $ri
jaya Indravarmmadeva yarmn- devatamirtti nan- ka pajerh nagara rumari jumvuv- pa-
truh tarhl rilvai ka syam<{B18> samrddhi sam piirvvakala mulath tra ra vuh vihara $ri
Indraloke$vara di trandl vijaya ra vuh samasta Upabhoga devata nan pa{B19 ripiirnna
tra ra punah ya dorh devata vukatiin- Avista ra vuh suvarnnakos$a nan- rajitakosa mad-
dan- hemamukhamaku<{B20>ta dadarn- sthana devata dinan- tra ra vuh Urar nan‘
lumvau kruvav: nan- samasta Upakarana pantja devata dinan' main- ya dorm<{B21)
devata dinan- ka sammrddhi syarh tmurh pantja cay- dhay: pirvvakala mulamh marin
ya doth sarvvajana caturvvarnna sidah brahmana{B22) ksatriya vaiSya $tdra Avista
ka pramuditamanasa (ra)n- di yarh po ku $ri jaya Indravarmmadeva nan- samii<{B23>
svabhava canraditya (paran) pundirikavuna (bhiresa) nan' kumudavuna supara rirh||
yarh po ku $ri jaya Indravarmmadeva dunan-{B24) ya I:§varamirtti ka thurh dah yam
po ku §risanabhadreévara nirh yah I:$vara sakala pratyaksa di lo{B25)ka nirh marhn- ra
panap: suvarnnakos$a sanmukha makna nan- nagabhiisana maddan ratnarafijita si ka
nivandha di $ikha<{B26>ra makuta dinan- kintu lac- Urddhvako$a nan- mada hema vici-
tra si ka pajeth Adhara Urddhvamukha dva nan- nan- mata si<{B27>ryyakanti sa khanda
si ka Ikak- di huluh makuta nan- mukha sumvrarh ptrvva mada mata manikya sa si
Tkak-<B28> di huluth ;mku?{maku>ta nan nan nagarajabhiisana daksinottarapiirvva-
mukha nan' nan mata nila pak- si Tkak' di mata nagara<B29>ja nan' di huluh makuta
sumvrarn daksina nan' mata manikya sa si Ikak- ganan- di hulurh makuta sumvran:
pa<{B30 $cima mata pusparaga sa si Ikak ganan' di huluth makuta sumvrarh Uttara
mata Uttaratna sa si Ikak- ga{B31>nan' pina vana qnak- ko$a mah nan’| 314 thil 8 drarn|
vana gnak mah sanmukha nan- fian- maku<{B32>ta dinan- maddan nagaraja dva nan-
nan: Adhara Urdhvamukha nan- rith| 136 thil| Avi<<h>) jef| 450 thifh 8 drarh $akaraja
1010<Face d» <{d1) (h)u(ma) [2x]au (sa) ratuh (jak- h)u(ma) [2x] h(a/a)<{d2>[1x](r)ai



dalapan pluh jak huma (rava)[3~] (ti)juh<{d3)> pluh jak- (Av)ih jeth dva ratuh lima pluh
jak-<{d4) nan- tandorn languv- huma (rimand)u(r)- (sapa)th kdah (r)a<ds> [2x] nau gah
manraun paun: [1x]k- yarh [1x](h/na)<{d6) ra sakyak- glai| yat- [1x] (bh/c)rauh huriy-
[1x]<d7>ta raditam[1x] sakyarn pa[1x]iv- gah huriy- tama<{d8> mularh huma makik- sa
ratuh jak- huma<dg) Atarn sa ratuh lima pluh jak- huma (v)auh<{d10)> ha(v)v(ai) dva
ra(t)u(h ja)k huma (ve)[1x](guh) (ha/sd)[1x]i li{d11>ma pluh jak Avih (je)th lima ratuh
jak-<d12) nan- tandorh languv:| niy- huma ni nagara<{d13> (t)rai(c) huma (ha/sa)[1x]ai
Avaurr d(i) ka(vi)ir sadd14) [1x]m (t)anrir huriy- vanun: sauk- tarl thvai<di5) bhamk:
[1x]ndau| huma makik: klurh ratuh ja{d16> k- huma (deva)[1xJau sa ratuh jak huma
[1x]tah<{d17>m" dva ratuh jak- huma sifijo(l) sa ratu<d18>h jak/| huma di campapura
kraun gah manrau{di9>n- (A)rarh gah varak huma makik- sa ra{d2o>tuh jak- huma
ma(l)au sa ratuh lima<d21)> pluh jak- huma Atarn(k) sa ratuh jak-<d22> huma sifijol
lima pluh jak- di dva (stha)<{d23>na huma nan' Avih jeth sa rivuv- sa ra(tuh)<{d24) jak:
nan- tandorn languv/|

Apparatus

{A1) Inra- < Indra- F.

{A2) than < than- F « Probably read parhrr, Cf, 1. 7 below, C. 90, B 1. 2 and C. 208. The
aksara th has quite a different shape in this inscription. — <A2> ka raksa < ka ra raksa
F.

{A3) Inra- < Indra- F. — <{A3) maraksa & maraksa F.
{A4) phala < pala F. — {A4) raksa < raksa F. — <A4) Inra- & Indra- F.

{A6) viveka Imyarr < vivekana myan- F. — {A6) yatn <& yan- F. — {A6) raksa < raksa
F. — <{A6) lyarh < lyan- F.

{A7> Inra- < Indra- F.
{A8) -laksana < -laksana F. — <A8) sathpurnna tiy < samptrnna tuy F.
{A9) cakravartti < cakravartiF.

{A10) avista < avista F. — {A10) paksapata < paksapdta F. — {A10) raksa < raksa F. —
{A10) Inra- < Indra- F.

{A11) ksatriya < ksatriya F.
{A12) nan: < nan-F.

{A13) Abhiseka & Avih [1x]ka F. — {A13) raja maAnan: < rdja [2x]nan- F.



{A14) raksa < raksaF.
{A15) yogyapigi ka vriy: < yogya picita vriy- F.

{A16) maAnan: & ma[ixJnan: F. — {A16 samvandha sa Artha <& samvandhana Artha F «
Cf. Ekartha in line A12.

{A18) lagaih < lavaih F. — {A18> di ¢ siF.

{A19> dufiu < du hii F » C. 13 B, L. 2 dufiuv. Maybe read lapa dai anih dufia?
{A21) Inra- < Indra- F. — {A21) nau bhiksa < vau dhiksa F.

{A24) maraksa & maraksaF.

B ||[|I] $rill| < || $rif| E. — <B1> mada < mada F. — <B1) s(a) driy- & sa driy- F »
Compare the marker for -a in line B6 santicitta.

{B3) -laksana- < -laksana- F.

{B5) gnarn < gnan F. — {B5) paslyarh < paslyarn F.

{B6, gambhira- < gambhira- F.

{B7) vik © vik- FE. — {B7) paksa- < paksa- F.

{B10) sad- < sad- F. — {B1o) tirh < ti F.

{B11) lath © lan F.

{B12) da ¢ naF.

{B13) -karana mapajetn < -karana;ma?{m-) pajerir F. — {B13) sandyarh < pandyaF.
{B14» yarn < yan F. — {B14» rumarh < ruman F.

{B15) haR(:th)h <© [2x] F « The identification of the word intended here as the one spelt
haRh twice in C. 17 is certain, but the spelling is not entirely clear. We assume that the
notation “Inscr. hafh” in Aymonier & Cabaton 1906, sv. hararhh/harch means that
the authors had seen the present occurrence and interpreted the slightly unclear -a
marker above R as standing in the function of a length mark, hence our representation
of the marker as :. The presence of the anusvara-candra is also somewhat uncertain.
{B16) linyak- §inyakara < lingyak- sinya ka ra F.

{B21) sathmyddhi <& samyddhi F. — {B21) cay- & dhay- F. — <{B21) mularh & mulan F.
{B22) ksatriya < ksatriya F. — {B22) mulath & mulari F.

{B23) canraditya < candradityaF.


https://dharmalekha.info/texts/INSCIC00017
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Aymonier%2BCabaton1906_01

{B24) 1§vara- < I$vara- F.
{B26) hemavicitra & hemav vicitra F. — {B26> dva < bva F.

{B27) lkak di < ikak:| di F « Finot inserts punctuation that has no basis in the original.
Several further instance will occur below. — <{B27> sumvrarh <& pumvran F.

{B28) di © | di F. — {B28) nila < nila F. — {B28) Tkak- di < ikak:|di F.

{B29) sumvram <& pumvran F, — {B29) ganan- di & ganan| di F. — {B29) sumvrarn <&
pumvran F.

{B30) sumvrarn <& pumvran F.
{B31) vana Anak < vanaak F. — <{B31) 8 & 9 F. — {B31) vana Anak < vanaAkF.

{B32) dva < bva F. — {(B32) urdhva- < iirddhva- F « But the first character is the same
as in 1. 26, where Finot correctly read urddhva-. — <{B32) thil| Avi<<h>> jern| 450 &
thil- Avih jen| 450 F. — {B32) 8 drar $akaraja < 9 dram| Sakardja F.

Translation

{A1-A10) Hail ! There is the Y.PK. Sri Jaya-Indravarman prince Vak who was the son of
the Y.PX. Sri Harivarman prince Par, for this candyarii protected the kingdom/reigned
during one month. Then, because this Sri Jaya-Indravarmadeva had the nature of a
child not yet karin used to knowing the good and the bad things for the protection of the
kingdom/to reign and <{because) all the consequences of <his) actions were devoided
of justice with <the way he reigned also, then, this Y.PK. Sri Jaya-Indravarmadeva and
all the sendpati, brahmans, astrologists , pandits, masters of rituals, with all the women
of the Y.PK. Sri Harivarman <made) the right judgment of looking for someone to
become a si who reigns. Then, they saw the pu lyar Sri Yuvaraja Mahasenapati, prince
Pan, who was the uncle prana of the Y.PX. Sri Jaya Indravarmadeva <and> who was the
younger brother of this Y.PK. Sri Harivarmadeva. He has full of the marks of a king
conform with justice of the pu pov tana rayd crakravartin and this one knew the good
and bad things, the dharma, the renunciation, the truthful speaking, the compassion
for all beings, all....

{A19-A20)> Y.PK. Sri Paramabodhisatva, he gave ressources to the general (senapati)
and to all the people of the realm of Campa.

{B1-B5) Fortune! There was a unique sovereign of the great earth, namely Y.P.K. Sri
Jaya Indravarmadeva, who was the absolute overlord of kings, whose birth place was



at Lamvin Campapura,' and whose lineage, pure in both (paternal and maternal) lines,
was superior. This Y.PX. SriJaya Indravarmadeva also had the thirty-two marks: he
was endowed with physical beauty (saundaryariipa), with precocious youthfulness
(abhinavayauvana), ability, skilfulness, great virtues, braveness from birth, competence
with all weapons, great valour, able (gnan) to vanquish all the groups of ennemies at all
times and cognizant of the Science of Ontic Realities (tattvajfiagna) along with Absolute
Truth (paramarthavastu), devoid of Egotism. And he was of tranquil mind, gracious to
all beings here. And he was of great generosity, patience, of profound intelligence.
And he bore equanimity to the three categories — Dharma, Artha, Kama — without a
locus of partiality. And he brought to bear the four strategems, namely pacification,
punishment, sowing dissent, flexibility to enemies, allies and neutral parties, <all>
three respectively.

And he vanquishes the group of six ennemis, namely desire, anger, cupidity, confusion,
pride, envy. And he knows the six virtuous opinions. And he settles <and) follows the
ways of men, which are of eighteen types.

And previously he also is in this kaliyuga age, but he is that mahapurusa who obtains
the enjoyment of royalty with one type of merit only. Even if Kali drives the men to
confusion and pleasure,

Bibliography

First edited with translation into French by L. Finot (1904, pp. 946-951, N¢ 16). The
inscription is re-edited here by Arlo Griffiths and Salomé Pichon based on autopsy and
the EFEO estampage n. 333.

Primary

[F] Finot, Louis. 1904. “Notes d'épigraphie, XI : Les inscriptions de Mi-Son.” BEFEO 4,
pp. 897-977. DOI: 10.3406/befe0.1904.1405. [URL]. Pages 946-951, item 16.

The association of this sovereign with a place called Lamvin Campapura is repeated in C. 247. The
meaning of lamvin is unknown, as is its relationship to Campapura: a part of or location within Campura, or
a certain entity belonging to Campapura? Given this uncertainty, we opt for minimal interpretation and
retain Lamvin Campapura as though it were a unitary toponym.


https://doi.org/10.3406/befeo.1904.1405
https://www.persee.fr/doc/befeo_0336-1519_1904_num_4_1_1405
https://dharmalekha.info/texts/INSCIC00247

Secondary

Majumdar, Ramesh Chandra. 1927. Ancient Indian colonies in the Far East, Vol. I: Champa.
Punjab Oriental (Sanskrit) Series 16. Lahore: The Punjab Sanskrit Book Depot. [URL].
Part 3, pages 169-173, item 65.

Golzio, Karl-Heinz. 2004. Inscriptions of Campa: Based on the editions and translations of
Abel Bergaigne, Etienne Aymonier, Louis Finot, Edouard Huber and other French scholars and of
the work of R. C. Majumdar; newly presented, with minor corrections of texts and translations,
together with calculations of given dates. Aachen: Shaker Verlag. Pages 145-148.


https://archive.org/details/in.ernet.dli.2015.533856

	Palaeographic description
	Edition
	Apparatus
	Translation
	Bibliography
	Primary
	Secondary


